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INTRODUCCIÓN

En primeiro lugar quérolle agradecer á organización o feito
de me ofrecer a posibilidade de participar nesta nova edición dos
Encontros para a Normalización Lingüística.

En segundo lugar quero advertirlles a aquelas persoas que
xa asistiron outros anos a unha das miñas exposicións que tomen
a conferencia de hoxe como unha avaliación do que presentara
anos anteriores.

1 PRESENTACIÓN

1.1 O Consorci per a la Normalització Lingüística é o resul-
tado dun pacto político e institucional e constituíuse como un
ente público creado pola Generalitat de Cataluña, os concellos, os
consellos comarcais e algunhas deputacións. Constitúe unha
auténtica rede territorial con 22 centros de normalización lingüís-
tica e 130 puntos descentralizados en Cataluña.

1.2 O Centre de Normalització Lingüística de Barcelona exe-
cuta os proxectos de NL na cidade mediante as 9 delegacións nas
que se estructura. Ten un cadro de persoal estable de 100 persoas
e un flotante de entre 10 e 15 persoas máis, con contratos especí-
ficos para os cursos nas empresas.

Ámbitos de traballo do Centre de Normalització lingüísti-
ca de Barcelona.
a) Extensión do coñecemento. Cursos presenciais e a distancia.
b) Difusión do estándar lingüístico. Servicio de asesoramento lin-

güístico.
c) Extensión do uso social. Dinamización lingüística.

A nivel técnico o Consorci supuxo dúas grandes vantaxes:
a) Integra todo o territorio.



b) É competente en todos os ámbitos da normalización lingüística.

Estas dúas características confírennos unha gran capacida-
de de traballo, aínda que non sempre a soubemos aproveitar ao
cen por cen.

2 A XESTIÓN LINGÜÍSTICA

En primeiro lugar hai que desvincular os usos lingüísticos
sociais do que son os usos institucionais ou os usos lingüísticos
privados. O fomento dos usos lingüísticos institucionais inténtase
abordar desde o ámbito da regulación e da regulamentación e os
privados forman parte da vida privada dos cidadáns. Así que a
metodoloxía da xestión lingüística centrámola nos usos lingüísti-
cos sociais das organizacións e das empresas nas que hai que abor-
dar cambios desde o convencemento e a voluntariedade dos res-
ponsables de cada organización.

2.1 Concepto

A xestión lingüística é unha oferta flexible de servicios
adaptada á vontade e ás necesidades de cada organización para o
tratamento planificado dos seus usos lingüísticos.

A xestión lingüística no seu momento foi unha proposta
innovadora, non tanto polo seu contido como pola súa forma e
presentación.

2.2 Servicios 

Política de recursos humanos.
• Formación presencial.
• Formación a distancia.
• Asesoramento técnico en procesos de selección.
• Sesións puntuais.

Política de comunicación.
• Asesoramento lingüístico personalizado.
• Recursos terminolóxicos
• Análise e adaptación de modelos de documentos.
• Orientacións lingüísticas para mellorar a imaxe corporativa.

2.3 Metodoloxía. Aplicación da xestión lingüística a unha organización
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2.3.1 Análise e diagnóstico (Indexplà)

Análise lingüística de todas as comunicacións orais e escri-
tas así como do nivel de competencia do persoal da organización.

Indexplà

• Aplicación informática para a análise lingüística das organiza-
cións.

• Permite facer un diagnóstico e avaliar a evolución dos cambios
lingüísticos.

• Baséase na observación de 34 indicadores de NL que se agrupan
en 6 factores diferentes.

• Calcula o Índice Xeral de Normalización Lingüística a partir
dunha ponderación segundo o peso de cada indicador no seu
factor.

• Permite avaliacións sucesivas e compáraas automaticamente
coas anteriores.

Representación gráfica do Indexplà

Indexplà presenta o diagnóstico dunha organización nun
gráfico no que quedan representados os índices de normalización
lingüística en cada un dos seis factores nos que se estructura a
información:
• Imaxe e rotulación
• Adecuación lingüística do persoal
• Criterios de usos lingüísticos
• Documentación de uso externo
• Comunicacións exteriores
• Documentación e comunicacións internas
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Tamén facilita unha media ponderada que se considera o
“Índice de Normalización Lingüística” (INL) da organización.

Presentado así o diagnóstico, á parte de aumentar a credi-
bilidade da metodoloxía, permítelle á organización fixar os seus
obxectivos, segundo os índices de cada factor.

En posteriores observacións na mesma organización
Indexplà comparará automaticamente os índices das diferentes
observacións así como o INL global de cada observación tal e
como se pode apreciar no gráfico do exemplo.

É polo tanto un instrumento útil para a análise, para a pla-
nificación e tamén para a avaliación.

Indexplà: composición do sistema de indicadores

1.1 nome da organización no papel de carta.
1.2 rótulo principal da sede da organización.

Imaxe e 1.3 rótulo do horario ou equivalente.
rotulación 1.4 rótulos interiores formais e non formais.

1.5 publicidade (TV, prensa, radio, cartel, díptico, folleto...)
1.6 bolsa embalaxe etiqueta ou equivalente.

Adecuación 2.1% de adecuación do persoal que non atende o público nin redacta.
lingüística 2.2% de adecuación do persoal que atende o público.
do persoal 2.3% de adecuación do persoal que redacta ou transcribe documentos.

3.1 Valoración do catalán no acceso á organización (mérito ou requisito)
3.2a persoal con falta de adecuación que asiste a formación de catalán.
3.2b incentivación para a formación lingüística de catalán ó persoal.

Criterios 3.3 formación do persoal en catalán.
de usos 3.4 criterios lingüísticos na atención oral ó público.
lingüísticos 3.5 criterios lingüísticos nas comunicacións escritas.

3.6 utilización dun servicio interno ou externo de asesoramento lingüístico.
3.7 promoción da autonomía lingüística do persoal.

4.1 papel de carta co nome.
Documentación 4.2 selos indentificativos ou estándares.
de uso externo 4.3 manual de uso ou de instruccións de maior difusión externa.

4.4 factura recibo ou equivalente.

5.1 lingua de inicio da atención telefónica.
5.2 lingua de inicio dunha conversa oral.

Comunicacións 5.3 lingua da actividade regular e das de máis repercusión.
exteriores 5.4 comunicacións con institucións públicas e privadas.
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5.5 comunicacións con clientes, usuarios ou asociados.
5.6 comunicacións con provedores.
5.7 publicacións.

6.1 circulares e directrices.
6.2 ordes do día e actas de reunión.

Documentación 6.3 formularios e impresos internos.
e comunicacións 6.4 lingua de apertura das reunións.
internas 6.5 estatutos, proxectos, memorias, balances, presupostos...

6.6 programas informáticos e outras máquinas que emitan mensaxes

2.3.2 O plan lingüístico

• É un instrumento técnico que reflicte e prioriza os obxectivos de
cada organización.

• Organiza e estructura a xestión das actuacións (planificación,
execución e evolución)

• Estructura do plan lingüístico:
• Ficha técnica da organización
• Indexplà. Análise e diagnóstico lingüístico
• Definición de obxectivos (por factores)
• Deseño das actuacións e das accións previstas
• Secuencialización e temporalización das actuacións
• Indicadores e métodos de avaliación (producto, resultados e

impacto)

2.3.3 Execución do plan e prestación de servicios

Realización e seguimento de todas as actuacións planificadas.
a) Actuacións de sensibilización
Durante todo o período de execución do plan lingüísti-

co na organización un dos obxectivos prioritarios dos técnicos
de NL é sensibilizar ao máximo as distintas persoas da organi-
zación sobre as vantaxes e as posibilidades do proceso de nor-
malización lingüística, que a organización impulsou, e por isto
é imprescindible despregar os argumentos en todos os contac-
tos que mantemos tanto nas reunións cos responsables coma en
todas as informacións que se lle poidan dar a todo o persoal da
organización.
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b) Actuacións de xestión
A xestión administrativa e contable é imprescindible no

desenvolvemento de calquera proxecto, e, polo tanto, unha xestión
eficaz de todos os recursos contribuirá a unha maior rendibilidade.

É tamén imprescindible establecer e seguir con rigorosida-
de os mecanismos que permiten unha xestión efectiva de todo o
proceso: planificación, calendario de reunións, convocatorias,
resumo e traslado dos acordos a todos os órganos e sectores da
organización, seguimento dos servicios que se prestan e dos cam-
bios que se van introducindo, etc.

Moitas das actuacións correspóndenlle máis á organiza-
ción ca aos técnicos e hai que procurar que sexan os interlocuto-
res da organización os que as executen.

c) Prestación de servicios
Un dos aspectos esenciais da execución do plan lingüísti-

co é a prestación de servicios por parte dos técnicos de normali-
zación lingüística. Son as achegas técnicas e didácticas previstas
que han de dotar o persoal da organización de maior competencia
lingüística e maior capacidade para mellorar as comunicacións nos
distintos ámbitos da organización.

d) Avaliación do proceso
Unha boa xestión do plan lingüístico só será posible cunha

avaliación constante das actuacións realizadas, analizando permanen-
temente os resultados e o calendario e comparándoos coas previsións.

Esta avaliación do proceso permitirá reorientar a execu-
ción para que se axuste o máximo posible ás previsións estableci-
das no plan lingüístico.

2.3.4 Avaliación

Os obxectivos do plan lingüístico establecéronse a partir
do diagnóstico do Indexplà.

Despois da execución unha nova observación do Indexplà
comparará os resultados das dúas observacións e permitiranos
avaliar os efectos do plan lingüístico e tomar novas decisións sobre
o proceso de normalización da organización e establecer, se é
necesario, uns novos obxectivos e un novo plan.
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2.4 A xestión lingüística en Barcelona

Tres anos foron suficientes para poder facer unha primei-
ra avaliación da aplicación práctica da metodoloxía da xestión lin-
güística en Barcelona.

Este é un dos tres programas de extensión do uso social en
Barcelona. 

Os outros dous, administración e sociocultural, trabállan-
se con outras estratexias.

A metodoloxía da xestión lingüística aplícase exclusiva-
mente a empresas e organizacións do sector socioeconómico e,
polo tanto, todos os datos que se analizan a partir de agora refí-
rense unicamente a este programa e a este sector.

2.4.1 Sistema de indicadores do programa

Consensuar os indicadores que se utilizan para medir glo-
balmente o programa da xestión lingüística na cidade foi unha das
decisións máis importantes e complexas e o seu resultado foi froi-
to dun proceso de evolución constante.

O sistema de indicadores formulouse en dous niveis:
• Unha parte xeral (Difusión xeral) que intenta medir o esforzo

que se fai no sector en promoción e difusión xeral e polo tanto
mide as actuacións feitas neste sentido.

• Unha parte concreta (Execución de plans lingüísticos) que fai
referencia aos resultados e ao traballo concreto que se realiza nas
organizacións que impulsan plans lingüísticos.

É interesante ilustrar a evolución que se seguiu na defini-
ción do sistema de indicadores.

Evolución do sistema de indicadores
• Nun principio contabilizábanse case exclusivamente os conve-

nios asinados e isto era interpretado como “resultado” do esfor-
zo de difusión.

• Nos dous últimos anos foron adquirindo importancia os conve-
nios que se cancelaban pola consecución de obxectivos. Unha
cousa era asinar convenios e outra moi distinta era cancelalos
pola consecución de obxectivos.
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• Outra das grandes preocupacións nesta evolución foi medir o con-
tido dos convenios. É dicir, expresar numericamente o esforzo e os
resultados destes convenios. Neste sentido incluíronse os 10 últi-
mos indicadores da táboa que cuantifican o que entendemos como
“resultados” ou contidos dos convenios. Así pois o sistema de indi-
cadores consensuado é o seguinte e a cantidade asociada a cada
indicador expresa os resultados obtidos en Barcelona en 1999.

1. Difusión xeral
• Actuacións de sensibilización ...............................................55
• Envíos de materiais con contido lingüístico .........................26
• Sesións de presentación de materiais....................................55

2. Execución de plans
• Sinatura de novos convenios................................................27
• Renovación de convenios anteriores.....................................16
• Documentos de compromiso (sen convenios) ........................8
• Finalización por consecución de obxectivos.........................11
• Observacións do Indexplà.....................................................30
• Persoas inscritas en cursos .................................................857
• Cursos realizados en organizacións ......................................53
• Persoas que participan en sistemas de autoformación ........158
• Colaboracións en procesos de selección de persoal ................2
• Sesións puntuais de asesoramento lingüístico e recursos......51
• Usuarios con seguimiento personalizado de asesoramento...33
• Informes de usuarios............................................................43
• Consultas breves ................................................................240
• Páxinas revisadas.............................................................2.188

Para garantir unha maior eficacia hai que vincular os
indicadores dos distintos programas. Por exemplo, no programa
xeral de asesoramento hai dous indicadores vinculados a outros
programas:
• Usuarios que pasan a facer un plan lingüístico para a súa orga-

nización.
• Usuarios que se inscriben en cursos de formación.
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Estes dous indicadores presentados como obxectivos
melloran o rendemento do programa de xestión lingüística ou o
de formación.

Tres anos de aplicación do programa de xestión lingüística

A comparación dalgúns dos indicadores ao longo dos tres
anos de experimentación da metodoloxía dános unha idea das
posibilidades do proxecto a medio e longo prazo.

2.4.2.1 Convenios con organizacións e empresas

Constátase unha evolución crecente do número de organi-
zacións que se comprometen a iniciar e manter un proceso de nor-
malización lingüística.

2.4.2.2 Observacións de Indexplà (Evolución cuantitativa)

Non todos os convenios levan asociada a aplicación do
Indexplà. Algúns son para un plan de formación e non esixen o
Indexplà. Con todo, o número de observacións de Indexplà que
anualmente se fan é tamén indicativo.
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2.4.2.3 Indicadores de formación

A maioría dos convenios levan implícita a formación a per-
soal da empresa. É imprescindible, polo tanto, analizar o incre-
mento na cantidade de cursos que organizaron nas empresas, así
como o aumento das inscricións nos cursos.

No 1999 máis de 1000 persoas de empresas inscribíronse
en cursos.

É significativo tamén o aumento na demanda de forma-
ción non presencial (cursos a distancia e con CD-rom).
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2.4.2.4 Indicadores de asesoramento lingüístico

Nos gráficos queda patente a reorientación do asesora-
mento lingüístico. 

A posta en marcha no 98 do seguimento personalizado
do usuario para dotalo de recursos para a producción de docu-
mentos provocou no ano seguinte unha diminución das páxinas
corrixidas.

A evolución dos indicadores confirma a reorientación dos
obxectivos de CNLB no asesoramento ás empresas.

2.4.2.5 Observacións do Indexplà (evolución cualitativa)

As observacións do Indexplà son a base para unha auténti-
ca evolución de resultados.

Nos gráficos presentamos o diagnóstico e a avaliación
(INL), en distintas fases, de numerosas organizacións que inicia-
ron un proceso de normalización lingüística.
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Índice de normalización lingüística inicial nalgunhas organizacións

Estes dous gráficos representan o diagnóstico inicial (INL)
de 23 organizacións que iniciaron un proceso de normalización
lingüística.

Comparación do índice de normalización lingüística en dúas obser-

vacións

Este segundo gráfico representa o progreso do INL en 15
organizacións que xa executaran algunhas das actuacións previs-
tas nos seus plans lingüísticos.

Aquí entramos na auténtica avaliación de resultados e
apréciase que todas as organizacións aumentaron considerable-
mente os seus índices. 
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Comparación do índice de normalización lingüística en tres e catro
observacións

As sucesivas observacións do Indexplà nas empresas repre-
sentadas no gráfico reflicten progresivos aumentos nos seus índi-
ces de normalización lingüística, o que avala cada unha das actua-
cións que se foron realizando na estructura destas empresas: cur-
sos, sesións puntuais, asesoramento, etc.

2.4.2.6 A xestión lingüística. Estratexias de comunicación

O éxito da aplicación dun programa non só depende da
metodoloxía, da execución ou do sistema de indicadores elixido
para a súa avaliación. As estratexias de comunicación tamén con-
dicionan os resultados. A planificación destas estratexias é funda-
mental na presentación global do proxecto.

a) Argumentario. Dispor dun amplo e estructurado argu-
mentario reportaranos maior eficacia en todas as actuacións de
sensibilización, ben sexa nas primeiras de difusión xeral e primei-
ros contactos, ben sexa nas de execución.

O argumentario estructúrase en dous grandes bloques:
- Un argumentario xeral referido ao proceso de normaliza-

ción e a necesidade xenérica das organizacións de non quedar
atrás neste proceso.

- Un argumentario específico referido ao sector de activida-
de ao que pertence a empresa. Análise de realidades, estudios socio-
lingüísticos, tendencias do sector ou de empresas concretas, etc.

Ambos os argumentarios teñen que avalar e xustificar as
actitudes favorables das organizacións e dos seus interlocutores.
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b) Elementos de comunicación. Tan importante como dispor
dun bo argumentario é presentalo e facérllelo chegar aos destina-
tarios e polo tanto hai que planificar os elementos de comunica-
ción.

Para isto é imprescindible establecer previamente os canais
que se van utilizar (correo, internet, teleconcertación…) e, por
suposto, o soporte máis axeitado para cada elemento (cartas, papel
impreso, multimedia…).

Todo isto condiciona, sen dúbida, as estratexias de comu-
nicación.

c) Perfil do promotor. Como a maioría das cousas, as actua-
cións execútanas as persoas, e o seu perfil, a súa formación e as
súas actitudes son básicos para o convencemento de terceiras per-
soas. A cotío formulamos dúbidas sobre o perfil ideal das persoas
que teñen que impulsar e xestionar a metodoloxía da xestión lin-
güística.

Hai que estar atentos á súa formación básica así como á
reciclaxe permanente que necesitan (posta ao día de argumentos,
xerais e sectoriais, posta ao día dos recursos que constantemente
van aparecendo, innovacións tecnolóxicas, análise e seguimento
de tendencias xerais, etc.).

O Centre de Normalizació Lingüística, por outra parte, ten
que deixar ben claras as conductas e os comportamentos que os
visitadores ou promotores teñen que manter ante os interlocuto-
res das organizacións.

Aquí encontrámonos con dous tipos de comportamento. 
• Xerais (boa presencia, escoitar o interlocutor, evitar o enfronta-

mento dialéctico, introducir os nosos argumentos a partir dos
seus e reconducir, etc.)

• Específicos (non vendemos política, só ofrecemos servicio. A pla-
nificación lingüística é unha opción voluntaria, hai que facer as
mínimas referencias á lei. Non catalanizamos nin normalizamos.
As empresas de aquí xa son catalanas, etc.).

d) Selección de destinatarios. Unha selección adecuada dos
destinatarios das nosas actuacións pode multiplicar a súa eficien-
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cia. Así, pois, debemos tamén planificar os criterios utilizados para
seleccionar as organizacións que han de ser obxecto das nosas
actuacións.

Para isto teremos en conta as prioridades políticas estable-
cidas, as agrupacións naturais das organizacións na rede socioeco-
nómica e a transcendencia e o impacto das comunicacións destas
organizacións.

2.4.2.7 Valoración da xestión lingüística

Despois de tres anos de aplicación, desde o Centre de
Normalització Lingüística de Barcelona facemos unha valoración
altamente positiva da experiencia e baseámola en catro caracterís-
ticas esenciais do proxecto:

a) Proxecto global. A longo prazo marca tendencias xerais.
b) Proxecto integrador. Aborda a planificación dos usos

lingüísticos no seu sentido máis amplo pero trata todas as súas
especificidades.

c) Proxecto técnico. É unha oferta de servicios técnicos
para mellorar a competitividade das empresas. É concreto –obxec-
tivos, actuacións e avaliación– e execútase con medios técnicos e
tecnolóxicos. É unha proposta desprovista de ideoloxía.

d) Proxecto avaliable. É cuantificable e permite incorporar
os conceptos de eficacia e de eficiencia. Permite controlar a exe-
cución e tomar decisións na planificación.
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COLOQUIO

Anxo Lorenzo Suárez (moderador)

Despois de lle agradecer a súa intervención a Toni Mataix,
queda aberta esta nova quenda de intervencións, preguntas ou
comentarios.

Isabel Vaquero Quintela
Servicio de Normalización Lingüística da Universidade de Santiago

Os que xa te coñeciamos doutras ocasións temos hoxe
unha visión máis global da túa experiencia. A túa presencia na
Universidade de Vigo no ano 95 e no ano 98 na CTNL coa pre-
sentación do Indexplà efectivamente deunos unha perspectiva que
nos permite tomar o relatorio de hoxe como unha avaliación un
pouco máis cuantitativa destes tres últimos anos de traballo.

Vou propor varias consideracións. A primeira é se nota-
ches algunha diferencia de interese polo Centro desde o momen-
to do anuncio da nova Lei de normalización lingüística do catalán
ou non. Isto é, saber se a dinamización e a normalización son
complementarias e en qué medida.

Outra consideración é sobre o índice de éxito ou fracaso
desde o momento de atacar as diferentes empresas.

Toni Mataix

Con respecto da primeira pregunta, si houbo fluctuacións
co tema das empresas ao se presentar a nova Lei. Comezamos o
noso proxecto do Indexplà xa coas indicacións da nova Lei pre-
sentes, polo tanto non nos podemos comparar coa situación ante-
rior. Pero si inflúen moito as decisións políticas no noso traballo.

Estamos nun momento duro, moi duro, o índice de éxito
baixou de forma significativa, tanto que tivemos incluso que rea-
daptar o noso cadro de persoal mediante a procura dunha persoa
adecuada para poder chegar aos nosos obxectivos. Este índice de
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éxito coas empresas é, efectivamente, moi baixo. De 1.500 empre-
sas, pódese falar, despois de mandar as cartas pertinentes, con per-
soal con capacidade de decisión nunhas 150; desas conséguense
unhas 50 entrevistas e uns 15 compromisos de plans lingüísticos.
Non teño os datos anotados, pero van por aquí, tendo en conta
ademais que a sensibilidade si afecta de maneira importante na
decisión de adoptar o plan ou non.

I. V. Q.
A miña pregunta non ía encamiñada a unha demostración

do índice de fracaso senón que pretendía que nos expuxeses cla-
ramente que estamos a traballar nun campo moi difícil, que aínda
nas mellores condicións se trata dun campo moi difícil e de éxito
relativo. Que nolo fixeras ver claramente.

Henrique Monteagudo
Consello da Cultura Galega

Matinando nas precondicións sociais desde Galicia, quere-
ría saber se este tipo de proxectos por escala e metodoloxía se ten
que centrar no macrourbano, como é o caso de Barcelona, ou se
pola contra existen adaptacións posibles a comarcas, por exemplo.

T. M.
O proxecto aplicado no contorno urbano é máis fácil. Pero

noutros medios dependerá da existencia ou non existencia de
organizacións con estructura estable, empresarial ou asociativa,
colexios profesionais, asociacións de empresas, coordinadoras,
etc.; é preciso un mínimo de estructura, que nós poñemos nun
cadro de persoal de cinco membro como mínimo, para poder apli-
car o Indexplà.

O plan vai axudar os usos lingüísticos da estructura. Pero
se a estructura non existe é difícil podelo facer. Se na comarca se
traballa cun grupo de asociacións, cinco ou seis organizacións,
non haberá ningún problema. O traballo é bastante individualiza-
do, coa entidade ou organización que se compromete a levar
adiante o plan lingüístico.
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Socorro García Conde
Departamento de Lingua do Concello de Santiago

Teño algunhas preguntas concretas.
Gustaríame saber se por parte das empresas só se presen-

ta a oferta, se delas mesmas non sae a demanda; así mesmo coñe-
cedora como son de que este plan ten un custo para as empresas,
cál é este custo e qué tipo de compensación ou axuda poden reci-
bir ao solicitar o plan de normalización; sei que a Dirección Xeral
de Política Lingüística está a tratar un sistema de análise seme-
llante ao Indexplà, ¿como está o seu desenvolvemento neste
momento?, ¿están a utilizar o voso programa?; e, por último, coñe-
zo un programa para analizar a situación dun territorio que desen-
volveu un dos centros de normalización do Consorci, o de Santa
Coloma de Gramanet.

T. M.
Son moitas preguntas.
Nas empresas si hai unha demanda concreta, si veñen a

nós porque o director xeral ou o xerente oíu falar do proxecto, por
presión sindical ou por outras razóns, porque queren pedir unha
subvención... Si é certo que algunhas empresas chaman sen nece-
sidade de que as vaiamos buscar.

Basicamente o que si ten un custo e é inapelable son os
servicios de formación, ben sexan autoformación ou ben sexan
cursos. Hai que pagar o 100% do custo. Sen embargo as memo-
rias de proxectos concretos, e todo tipo de correccións, depende
do volume do que se trate e da capacidade de recepción. Se se
trata dun uso do servicio de asesoramento non se lle dá prezo, e
isto é así porque na finalidade do plan está o seguimento do usua-
rio. Este seguimento personalizado non se factura, por dicilo dal-
gunha maneira. Si se facturarán documentos concretos que se nos
entreguen en gran volume e sen unha intervención previa do
usuario do noso plan. A persoa tense que comprometer a mellorar
a súa competencia lingüística e polo tanto a traballar a lingua.

A análise da organización tampouco ten un custo, como
tampouco o ten a sensibilización co persoal; só terán un custo
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engadido, polo tanto, os labores de asesoramento, se son fóra do
plan, e os cursos de formación.

Con respecto a outro programa, Ofercat, elaborado no
Centro de Normalización Lingüística de Santa Coloma, intenta
medir cómo está toda a oferta lingüística, tanto pública como pri-
vada; índices, medias, ponderacións. Hai un comité de expertos
que estivo a validar a proposta inicial de Ofercat. Propuxeron moi
poucos cambios e a partir de xaneiro comézase a experimentar en
cinco territorios concretos, un deles tamén é Barcelona, neste caso
será Ciutat Vella, un territorio moi acoutado, e outros cinco muni-
cipios xunto con Santa Coloma, que foi o centro normalizador
promotor e creador deste proxecto.

E finalmente a outra pregunta que fixeches. A Dirección
Xeral está a traballar nun proxecto para facer análise lingüística,
para definir perfís lingüísticos. É diferente do Indexplà, os per-
fís lingüísticos que saca tamén son diferentes. Hai dez días pre-
sentáronnolo e parece difícil compatibilizar os dous métodos.
Quedamos en que xa falariamos se seguiamos o seu método ou o
noso porque a gran vantaxe que temos nós na oferta de servicios
nas empresas é que, feita a análise e a proba de nivel, a formación
que cada traballador necesita, na cidade hai douscentos cursos e
podemos dirixir en diferentes horarios e niveis a estes cursos ao
persoal. Hai moitos que en lugar de facer un curso propio envían
o traballador ao curso, a matrícula vai incluída en todo o que é o
paquete que nós pactamos coa empresa e facemos un acceso direc-
to desta persoa ou destas persoas nos cursos. Co sistema que a
Dirección Xeral de Política Lingüística ofrece marca uns perfís
diferentes, marca uns programas de formación diferentes, que en
principio non son compatibles co sistema que nós seguimos nos
cursos, nin no Indexplà nos perfís lingüísticos, nin nada. Polo
tanto xa veremos como acaba. Son cousas que pasan.
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